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Certificado de Traducio / Translation Certificate

Certifico nos termos e para os efeitos disposto no Artigo n® 38 do Decreto — Lei n® 76-A/2006 de 29-03, e
da portaria n° 657-B/2006, de 29-06, que nesta data, perante mim, abaixo assinado, compareceu Jodo
Guerreiro, solteiro, residente na Urb. Sdo Luis Lote B2 3°D 8005-333 Faro, pessoa cuja identidade verifiquei
por exibigio do Cartdo de Cidadao n° 121 57 502, valido até 27/01/2030, a qual sob compromisso de honra
me declarou que a traducio do documento em anexo e escrito em Portugués, traduzido para a Lingua
Inglesa, foi por ele realizada, e é traduggo fiel e correcta do respectivo original (cuja cépia extraida do

original se junta) traducdo essa pela qual me declarou assumir inteira e completa responsabilidade.

I certify under the terms and for the purposes of Article 38 of decree law No. 76-A/2006, of 29-03, and
Ordinance No. 657-B/2006, of 29-06, that on this date, appeared before me the undersigned Jodo
Guerreiro, single, with place of business in Rua das Acacias, 91, 8005-191 Faro, person whose identity I
ascertained by means of Citizen Card No. 121 57 502, valid until 27/01/2030, who under oath declared that
the translation of the attached document written in Portuguese, translated into English, was executed
by him, and is an accurate translation of the original (with a true and accurate copy of the original

document also attached) and for which he assumes full and total responsibility.

Lisboa (Lishon),0 2. /€ /2022
—_— \o ) Ty
O tradutor / Sworn Translator: AoN Gocmeins

Conta/Bill: Gratuito / No cost
Registo n® / ReF: 46790F/ A24s "‘"‘

O Advogado com Poderes de Notario / The Lawyer with Notary Powers

tiag



ORDEM DOS ADVOGADOS

REGISTO ONLINE DOS ACTOS DOS ADVOGADOS
Artigo 38.2 do Decreto-Lein.? 76-A/2006, de 29-03

Portaria n.2657-B/2006, de 29-06

Dr.(a) Tiago Nené
CEDULA PROFISSIONAL: 46790F
IDENTIFICACAO DA NATUREZA E ESPECIE DO ACTO
Certificagdo de tradugdes de documentos
IDENTIFICACAO DOS INTERESSADOS
SPS Tradugdes
NIPC n®. PT510266940
OBSERVACOES
Certificagdo de traducio.

Sem custos
EXECUTADO A: 2022-05-02 10:59
REGISTADO A: 2022-05-02 10:59
COM O N°: 46790F/12457

Podera consultar este registo em http://oa.pt/atos
usando o cddigo 39283295-694908



DIPLOMA

FOR ALL DUE EFFECTS, IT IS HEREBY CERTIFIED, ACCORDING TO THE COMPETENT REGISTRY OF DEGREES AND
DIPLOMAS OF THE POLYTECHNIC INSTITUTE OF LISBON, THAT:

Jodo Pedro Damas Costa

SON OF JOAO PAULO SILVA COSTA AND MARINA ROSA DOS SANTOS DAMAS,

HAVING ATTENDED THE LISBON HIGHER SCHOOL OF HEALTH TECHNOLOGY OF THIS INSTITUTE, CONCLUDED
THE DEGREE IN ORTHOPAEDICS, ON THE 02"° OF OCTOBER 2020, WITH A FINAL GRADE OF 13 (THIRTEEN)
POINTS. THEREFORE, AND IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS IN FORCE, THIS DIPLOMA WAS DULY ISSUED,
GRANTING HIM THE DEGREE IN ORTHOPAEDICS.

Palytechnic Institute of Lishan on the 16" of February 2021

Polytechnic Institute of Lisbon President,
[illegible signature]
(Prof. Dr. ElImano Margato)
The ESTeSL President
[illegible signature]

(Coordinating Teacher Beatriz Fernandes)

sy ESCOLA SUPERIOR DE
TECNOLOGIA DA SAUDE
DELISBOA

IETHUTO 20 FECMCO OF 115304



Ministry of Science, Technology and Higher Education
Lisbon Higher School of Health Technology

Bookno.2 Pagel Recordn.2111

In accordance with the Order No. 10163/2019, of 11 November, of the Polytechnic Institute of Lisbon President, the applicant has paid all
the necessary fees. The present document is authenticated with the seal used by this Institute.

Patricia Almeida
[illegible signature]

Head of Division



YOESHEH QHNINN0¢ OINIILLNE

vOgsi13a
340VS va VIDOTONDAL
30 HOHIANS VI0D53

- (Sapueusy zueag elopp

(ogebiey ouewy3 10)00 J0id)

1591453
¥a 3INICISIYd

140 ou_zuw.ﬁcn OLNLLISNI
00 FINIAISTYd

TZ0Z 3p 04124048 8p 9T W3 'YOESTT 30 ODINDILITOd OLNLIISNI

215230400310 Wwe ope/ouaar7 34 NYED 0 WOD (Y)Oay.LITIgYH Yav103a (V)0 3N W3 0S8N0 30 YIdvD
AIN3STHd V ¥VYSSVd NOGNYIN 3S "YODIA W3 SIQSISOLSIA SY WOD JAVAIWYOANOD W3 ‘3nd 0713d ‘S3YOWA (92042 ) €T 30 WWNIZ OYIVIIISSYID Y WOD ‘0202 op 04gmin0 ap Zg Wi

e1s230.1dopI0 Wd einyepusssy
30 0S¥ND O NINTONOD ‘OLNLIISNI 31530 YOgSI1 3a 3A0NVS va VISOTIONDIL 30 YOI¥3dNS V10053 V OQV.ININOIYL OaN3L

seweq sojues sop esoy euLIg. 3a 3

50D eAJlS ojned ogor 3a (Y)OH
2Jso) seweq 0ipad oeor

and ViSNOD ‘Y0gSI1 30 ODINDILNOd OLNLILSNI O73d SOAT¥INGD SYIWOTHIA 3 SNV 30 OLSIDTY IINIIIJIWO0D 04 ‘3ND 3S-VDI4LL¥ID SOLIF43 SOQIAZQ SO Vuvd




0

OgSIQ 3P D

EpjRuwy epiaed

"8{0053 IS9P COURIG W O[S O WICD OPEIRUIINe
feA CRIBWNOOP  "SOPASP scyuawniours so nobed Suasenbal © ‘eoqsn) 3P COLOFUO] OIMASU] O SIUSPISBIG OP ‘0IGWISAOU 3P TT 3P ‘6T0Z/E9T0T o' Opedsaq Op souusy soN

TiTouolsiBay  1°6gd 7o'V oA
e0gst] 8p apnes ep eifojouda] 3p JoLdng joos3
Jopadng ouisug o eibojouda] ‘epugL ep oLIPISHI



